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JIMTEPATYPHBIE BKYCbl COBPEMEHHOM
MOJIONEKA
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Komcomonvckuii-na-Amype 2ocyoapcmeennulil mexHuyeckuil
ynugepcumem, Kovcomonvck-na-Amype, Poccus

JlutepaTypHblii jkaHp— 3TO (hopMa, OTBICUCHHBIN
oOpaszer] Mo KOTOPOMY CTPOHTCSI TEKCT JUTEPATYPHOTO
npousBesieHus. [IpeanoyTeHne Toro Wik WHOTO JIUTEpa-
TYPHOTO JKaHpa SBISETCS OXHON M3 OOMIMX YepT KOM-
MYHUKATUBHBIX TPEANOYTCHUA HOCUTEICH S3bIKa, I0-
CKOJIbKY MOKa3bIBACT C KAKMMHU TEKCTaMH OHH OOJbIIe
BCEro TMPEANOYUTAIOT B3auMojieiicTBoBaTh. Llenpio Hc-
CJICIOBAHUS CTAJO BBISBICHHE TAKUX MPEANOYTCHUN MO-
CPEICTBOM OIPOCA PYCCKOTOBOPSIIIMX MOJOIBIX JIIOAEH
B Bo3pacte oT 17 1o 21 roga B kommyectBe 60 demoBek.
TTony4eHHble maHHbIC B IH(pax, pacmpeneTuIuCh clie-
IYIOIIMM 00pa3oM, a UMEHHO (4eJIOBEK): MPEeINOYTECHHS
JieByIIeKcoCcTaBmn: aHTacThka — 2, ¢eHresn — 1, po-
MaH- 21, nerektuB — 4, komeaus —2, Tpareaus — 0; npen-
MoYTeHus foHomel: panTacTuka — 16, denresn — 9, po-
MaH- 0, neTektuB — 4, komenus -1, Tparenust — 0. OOuwiA
UTOT TIOKa3aJl CJIeIyIolIee: CBOM MPEANOYTEHUs] OTAAI0T
(anractuke — 18, penresn -10, pomany — 21, 1eTeKTUBY
— 8, KoMenuu — 3 ¥ a0CONIOTHOE OTCYTCTBHE T'OJIOCOB Y
Tparequn.Kax BUIHO M3 MONMYyYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB HaW-
Ooublliee TPENNOYTEHUE OAPBIIIHN M FOHOIIN OTIAITH
(aHTacTHKE U POMaHy, YTO 000CHOBBIBACTCS XapaKTEPOM
TeHICPHBIX Pa3Indnii ¥ 0OIINM MOBETPUEM POMAHTU3MA.
Onupasich Ha UJCU, HA OCHOBE KOTOPBIX 3MKAYTCS TPO-
M3BEICHHS ATUX JKAHPOB - QYTypHU3M, CEHTHMEHTAIU3M
¥ 00IIas IpaMaTHIHOCTh, PAIIHOHAIBHO 3aKIIOUUTh, YTO
MOJIOJIbIC YMbI PEOST MPUBICKAIOT HICH HEH3BEIAHHOTO
W 3araJjo4HOro, KOrJa Kak JIeByIIeK madoc M maTeTHka,
Pa3BUBAOIINX Yy MEPBBIX JFOO03HATEIBHOCTD U KEJTaHUE
MO3HAHUS HOBOTO, @ y JIEBYIIEK — OCOOYI0 4yBCTBEH-
HOCTb. JIeTeKTHUB 1 KOMEIUs OKa3aJIMCh B MEHBITMHCTBE,
HO, TeM HE MEHEEe, OHU MOIYYHIIH U CBOK CKPOMHYIO ay-
TUTOPHIO, YTO CBUICTEIHCTBYET O HE MEHBIIEM HHTEpece
MOJIOZIBIX PeOSAT K 3TUM JKaHPaM JIUTEPATypHOTO TBOpYE-
CTBa, IAIOIIMX UM HABBIKM aHATM3a ¥ IPUBUBAIOIIUE Uep-
TeI ontuMK3Ma. Cpelu OnpainBaeMbIX HE OBUIO BBISIB-
JICHO TTOYUTATEIeH TpareIny, 9To JaeT HEKOTOPOEe MPaBo
Cy)lPIT]: 0 JKM3HCHHOM, OTITUMHUCTUYHOM I1IOAXO0/JI€ U BEPE B
nydiiee BpeMs.B 1emoM MOXHO 3aKITFOYHTh, YTO YTECHHE
MO-TIPEKHEMY SIBIISIETCSI TOM CTOPOHOU KHM3HU MOJIOMIO-
ro, enie (OPMHUPYIOLIETOCs OKOJICHUsI, BHI3bIBAIOIIEE HE
MEHBIIN MHTEPEC, YeM paHbIle, W CIyXallel >Ku3He-
yTBepsKAaroniel, GopMUPYIOLICH STHHUICH 3T0POBOTO
MHUPOBO33pPEHHUS, CIy)Kallero Ha Onaro coOCTBEHHHKA U
OKPY>KaIOLIUX €ro JIOJEH.
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Ha coBpeMEHHOM HCTOPHYECKOM OTarle MOJIOACKD
CTaja Urpate OOJIBIIYIO PONIb B Pa3BHTHM TOCYIapCTBa.
Eme B 1996 1. Ha 'enepanbroii Accambinee OOH Obuta
MIPUHATA BCEMUpPHAs ITporpamma JeicTBUH 110 J1e1aM MO-
J07EKH, B KOTOPO# OBIIM 3aTPOHYTHI HAaHOOJICEe BaXKHBIC
poOIieMbl B cepe MooiekHO monutuku. K nanHomy
KpYyTy Mpo0OIeM OTHOCHIIHCE: BO3MOXKHOCTh CaMOpea-
3aIiH, JOCTYIHOCTh 00pa30BaHUs, TPYIOYCTPOHCTBO U
npyrue. Hy*HO 0OTMETUTb, YTO pelIeHus 1o npodieMaM
peann3anuy MOJTOASKHON MOMUTHKH JOJKHBI BHIHOCHTH

HE TOJBKO OpraHbl rOCYAapCTBEHHON BIACTH 00IIepoc-
CHICKOTO YPOBHS, HO ¥ OpPTaHbl (heiepaqbHOTO U Peru-
oHasbHOro yposHs. Ha Teppuropun JIB®O Benercs ak-
THBHAs paboTa Mo peanu3aluy MOJOJIEKHON MOIUTHKY,
YTO BEIPAXKAeTCsl B POBEJCHUH (HOPYMOB KaK MEXKIyHa-
POAHOrO, TaK U PEruoHaIbHOrO ypoBHed. CoTpynHHUe-
CTBO MOJIOZIEKH Ha MEKIYyHapOJHOM YPOBHE AKTHBHO
nponsuraercss OOH 1 e€ KoMuccHei 1Mo conuairbHO-3KO0-
HOMHUYECKUM BoIpocaM. B3aumopelicTBue MoI0neXHU
UAET Ha Pa3HBIX YPOBHAX M B pa3HbBIX oOmactsx [1]. K
JIOCTHDKEHHUSAM MOXKHO OTHECTH OTKphITHE IlepBoro mo-
JIo1eKHOTO (hopyMa AccolMaluy yHUBEPCUTETOB A3Hat-
cko-Tuxookeanckoro perrnona (APRU) Ha 6aze [lanbHe-
BOCTOYHOTO (e/IepaIbHOr0 YHUBEpCUTETa Ha 0. Pycckom.
Janubiii popym nocetuwnn npencraButenu Amonun, Ku-
tas, Kopen, ['onkonra, Cunranypa, Asctpanuu, Mumo-
He3un, Poccun. Llenplo dopyma crano ¢opmupoBanue
KPEMKOH MmiaTopMbl AT JabHEHIIIEro MPOIyKTHBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS CTYIEHTOB pa3HbIX cTpaH[l]. Tak xe,
HOBILECTBOM CTajlo TpoBeleHHe JeTHero JlanbHeBo-
ctogHoro momozpexxHoro ®Popyma «OctpoBa», B ycio-
BUSL aBTOHOMHOI'O ITaJIATOYHOIO Jjlareps, B CaxaJuHCKON
obnactu, ceno OxoTckoe. YuacTHHKaMu (opyma mMoria
cTaTh MOJOAEKb OT 16 10 35 ner, oTBevaromias yciaoBU-
sIM oTOOpa 1O HarpaBieHUsIM paboTel popyma. [aBHas
1enb paboTsl popymMa — BOBICUCHHE aKTUBHBIX TallaHT-
JIMBBIX MOJIOJCKHBIX OpPTaHM3AIWI M MOJIOABIX JIFOmei
B MPOLECC PEIIEHUs aKTyallbHbIX 3a]a4, PACCMOTPEHHE
OCTpBIX BOMpocoB Ha Tepputopuu IBDO [2]. Takum
00pa3oM, MOXXHO OTMETHTHb BBICOKYIO 3aWHTEPECOBAH-
HOCTh (pefiepalbHbIX M PErHOHANBHBIX OPTaHOB BIACTH
B pa3pabOTKe U peai3ali IUIAHOB, a TaK JKe PeIICHUE
po6iieM B cepe MooaexkHo# nonmutiku B JIBOO.
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While studying the Britishand Australian variant sof
the English language one cannot ice that thedifferences
in grammar are not so numerous as the ones in the
sphere of phonetics. These peculiarities are necessary
to be analyzed not to make phonetic mistakes leading to
intercultural phonetic interference. Inter cultural phonetic
interference can be defined asincorrect pronunciation of
sounds of the foreign language and their substitution by
the sounds of the native one. Thus, we distinguish five
major phonetic peculiarities in the Australian variant of
English.

1) There are three variants of pronunciation: General,
Cultivated and Broad. Their differences donot lead tothe
complexity of the communicative process but they serve
to define the social status of the speaker.Forexample, one
of the peculiarities of the Broad dialect is the substitution
of the vowel sound [i] at the end of the word into the
neutral sound [9].

2) The vowel system of the Australian variant of
English differsalotandit has the feature of the system
shift. The general tendency of the shift can be defined as
the shift to more closed sounds of the front row. The dipht
hong sareapt to turninto the monophthongs. The glide
become sweaker but the nucleusis longer.
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